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1. Chris Jones, What Do You Mean, ‘We?’, Grantland 10/25/11 

We really need to find a better rebounder. 
I can’t believe we won that game in the bottom of the ninth. 
How do you think we’re going to do on Sunday? 

Here’s the deal: If you don’t play for, or you are not an employee of, the team in question, “we” is not the pronoun 

you’re looking for. 

“They” is the word you want. 

When I said as much the other night, I heard all sorts of indignation from loyal fans. Most of their righteous defense 

boiled down to some version of, What is the team without us? 

I’ll tell you what you call a team without fans: the Florida Marlins. AND THEY STILL EXIST. They’re still watched over by 

their evil, small-footed owners, and they still put on their terrible, freshly laundered uniforms, and they’re still managed 

and coached, sort of, and they still go out on their nicely kept field to play every last one of their scheduled, mostly 

meaningless games. None of their day-to-day functioning actually requires fans. Sure, they might require your money 

somewhere down the road — if they can’t siphon enough from the New York Yankees, that is — but they don’t actually 

require you… 

Don’t get me wrong. You might very well be in deep love with your team, and there is absolutely nothing wrong with 

that. There is nothing wrong with falling in love with something or someone outside of yourself. There is nothing wrong 

with finding faith and belief in forces beyond your reach. If we didn’t, if for some reason we could no longer believe in 

things that are not of us or our world, there would be no religion, no space travel, no Pepsi Max. 

But no matter how much love and faith and belief you might have in something, you don’t necessarily then become part 

of it. Put all your hopes in the stars if you’d like; that doesn’t make you a constellation. 

 

2. Devarim 29:9-28, with JPS 1985 tr. from sefaria.org 

אשֵ  ם רָּ נֵי ד’ אלקיכֶּ ם לִפְּ כֶּ בִים הַיּוֹם כֻּלְּ ם נִצָּ ב מַחֲנֶּיךָ )ט( אַתֶּ רֶּ קֶּ ר בְּ ךָ אֲשֶּ גֵרְּ ם וְּ שֵיכֶּ ם נְּ כֶּ אֵל: )י( טַפְּ רָּ ל אִיש יִשְּ ם כֹׁ רֵיכֶּ טְּ שֹׁ ם וְּ נֵיכֶּ ם זִקְּ טֵיכֶּ ם שִבְּ יכֶּ

ךָ הַיּוֹם: רֵת עִמְּ ר ד’ אלקיךָ כֹׁ תוֹ אֲשֶּ לָּ אָּ רִית ד’ אלקיךָ וּבְּ ךָ בִבְּ רְּ בְּ עָּ יךָ: )יא( לְּ אֵב מֵימֶּ יךָ עַד שֹׁ טֵב עֵצֶּ ם )יב(  מֵחֹׁ עָּ ךָ הַיּוֹם לוֹ לְּ תְּ קִים אֹׁ מַעַן הָּ לְּ

ב:   יַעֲקֹׁ ק וּלְּ חָּ יִצְּ ם לְּ הָּ רָּ אַבְּ יךָ לְּ תֶּ בַע לַאֲבֹׁ ר נִשְּ כַאֲשֶּ ךְ וְּ ר לָּ ר דִבֶּ ךָ לֵאלקים כַאֲשֶּ יֶּה לְּ הוּא יִהְּ  וְּ

ֹׁאת: )יד( ה הַז לָּ אָּ ת הָּ אֶּ ֹׁאת וְּ רִית הַז ת הַבְּ רֵת אֶּ כִי כֹׁ נֹׁ ם אָּ כֶּ בַדְּ ם לְּ כֶּ לֹׁא אִתְּ ר  )יג( וְּ אֵת אֲשֶּ נֵי ד’ אלקינוּ וְּ מֵד הַיּוֹם לִפְּ נוּ עֹׁ ה עִמָּ נוֹ פֹׁ ר יֶּשְּ ת אֲשֶּ כִי אֶּ

נוּ הַיּוֹם:  ה עִמָּ  אֵינֶּנּוּ פֹׁ

תֶּ  ר עֲבַרְּ ב הַגּוֹיִם אֲשֶּ רֶּ קֶּ נוּ בְּ בַרְּ ר עָּ אֵת אֲשֶּ יִם וְּ רָּ ץ מִצְּ רֶּ אֶּ נוּ בְּ ר יָּשַבְּ ם אֵת אֲשֶּ תֶּ דַעְּ ם יְּ ם עֵץ ם: )טז( וַ )טו( כִי אַתֶּ אֵת גִּלֻּלֵיהֶּ ם וְּ ת שִקּוּצֵיהֶּ אוּ אֶּ תִרְּ

נֶּ  בוֹ פֹׁ בָּ ר לְּ ט אֲשֶּ ה אוֹ שֵבֶּ חָּ פָּ ה אוֹ מִשְּ ם אִיש אוֹ אִשָּ כֶּ ן יֵש בָּ ם: )יז( פֶּ הֶּ ר עִמָּ ב אֲשֶּ זָּהָּ ף וְּ סֶּ ן כֶּ בֶּ אֶּ ת אלקי וָּ ד אֶּ ת לַעֲבֹׁ כֶּ לֶּ ה הַיּוֹם מֵעִם ד’ אלקינוּ לָּ

ן יֵש בָּ  הֵם פֶּ ר שָּ הַגּוֹיִם הָּ בוֹ לֵאמֹׁ בָּ רֵךְ בִלְּ בָּ הִתְּ ֹׁאת וְּ ה הַז לָּ אָּ רֵי הָּ ת דִבְּ עוֹ אֶּ מְּ שָּ יָּה בְּ הָּ לַעֲנָּה: )יח( וְּ ה רֹׁאש וְּ רֶּ ש פֹׁ רֶּ ם שֹׁ רִרוּת  כֶּ יֶּה לִי כִי בִשְּ לוֹם יִהְּ

ז יֶּ  לֹחַ לוֹ כִי אָּ ה ד’ סְּ ֹׁאבֶּ ה: )יט( לֹׁא י מֵאָּ ת הַצְּ וָּה אֶּ רָּ פוֹת הָּ מַעַן סְּ ר  לִבִי אֵלֵךְ לְּ ה בַסֵפֶּ תוּבָּ ה הַכְּ לָּ אָּ ל הָּ ה בוֹ כָּ צָּ בְּ רָּ אִיש הַהוּא וְּ תוֹ בָּ אָּ קִנְּ שַן אַף ד’ וְּ עְּ

לוֹת הַבְּ  ל אָּ כֹׁ אֵל כְּ רָּ טֵי יִשְּ ל שִבְּ ה מִכֹׁ עָּ רָּ דִילוֹ ד’ לְּ הִבְּ יִם: )כ( וְּ מָּ מוֹ מִתַחַת הַשָּ ת שְּ ה ד’ אֶּ חָּ ה הַ הַזֶּה וּמָּ ר הַתוֹרָּ סֵפֶּ ה בְּ תוּבָּ  זֶּה:רִית הַכְּ

ת אוּ אֶּ רָּ ה וְּ חוֹקָּ ץ רְּ רֶּ ר יָּבֹׁא מֵאֶּ רִי אֲשֶּ הַנָּּכְּ ם וְּ ר יָּקוּמוּ מֵאַחֲרֵיכֶּ ם אֲשֶּ נֵיכֶּ אַחֲרוֹן בְּ מַר הַדוֹר הָּ אָּ ה  )כא( וְּ ר חִלָּ יהָּ אֲשֶּ ת תַחֲלֻּאֶּ אֶּ ץ הַהִוא וְּ רֶּ אָּ מַכוֹת הָּ

הּ לֹׁא תִזָּרַע צָּ ל אַרְּ ה כָּ רֵפָּ לַח שְּ מֶּ רִית וָּ פְּ הּ: )כב( גָּּ פַךְ ד’   ד’ בָּ ר הָּ בוֹיִם אֲשֶּ ה וּצְּ מָּ ה אַדְּ רָּ ם וַעֲמֹׁ דֹׁ פֵכַת סְּ מַהְּ ב כְּ ל עֵשֶּ הּ כָּ ה בָּ לֹׁא יַעֲלֶּ מִחַ וְּ לֹׁא תַצְּ וְּ

דוֹל הַזֶּ  אַף הַגָּּ ה חֳרִי הָּ ֹׁאת מֶּ ץ הַז רֶּ אָּ ה לָּ כָּ ה ד’ כָּ שָּ ה עָּ ל הַגּוֹיִם עַל מֶּ רוּ כָּ מְּ אָּ תוֹ: )כג( וְּ אַפוֹ וּבַחֲמָּ רוּ בְּ מְּ אָּ רִית ד’ ה: )כד( וְּ ת בְּ בוּ אֶּ זְּ ר עָּ עַל אֲשֶּ

דוּ אל כוּ וַיַּעַבְּ יִם: )כה( וַיֵּלְּ רָּ ץ מִצְּ רֶּ ם מֵאֶּ תָּ הוֹצִיאוֹ אֹׁ ם בְּ רַת עִמָּ ר כָּ ם אֲשֶּ תָּ ם אלהאלקי אֲבֹׁ הֶּ תַחֲווּ לָּ לַק הים אֲחֵרִים וַיִּשְּ לֹׁא חָּ עוּם וְּ דָּ ר לֹׁא יְּ ים אֲשֶּ

ץ הַהִוא לְּ  רֶּ אָּ ם: )כו( וַיִּחַר אַף ד’ בָּ הֶּ קֶּ לָּ ה וּבְּ חֵמָּ אַף וּבְּ ם בְּ תָּ מָּ שֵם ד’ מֵעַל אַדְּ ר הַזֶּה: )כז( וַיִּתְּ ה בַסֵפֶּ תוּבָּ ה הַכְּ לָּ לָּ ל הַקְּּ ת כָּ יהָּ אֶּ לֶּ בִיא עָּ דוֹל  הָּ ף גָּּ צֶּ

ת כַיּוֹם הַזֶּה:  רֶּ ץ אַחֶּ רֶּ ל אֶּ לִכֵם אֶּ  וַיַּשְּ

ת לַ  רֹׁ תָּ ֹׁאת: ד)כח( הַנִּסְּ ה הַז רֵי הַתוֹרָּ ל דִבְּ ת כָּ ם לַעֲשוֹת אֶּ נֵינוּ עַד עוֹלָּ בָּ נוּ וּלְּ לֹת לָּ הַנִּגְּ  ' אלקינוּ וְּ
You stand this day, all of you, before the Lord your Gd—your tribal heads, your elders and your officials, all the men of 

Israel, your children, your wives, even the stranger within your camp, from woodchopper to water drawer— to enter 

into the covenant of the Lord your Gd, which the Lord your Gd is concluding with you this day, with its sanctions; to the 

end that He may establish you this day as His people and be your Gd, as He promised you and as He swore to your 

fathers, Abraham, Isaac, and Jacob.  

I make this covenant, with its sanctions, not with you alone,  but both with those who are standing here with us this day 

before the Lord our Gd and with those who are not with us here this day.  



Well you know that we dwelt in the land of Egypt and that we passed through the midst of various other nations through 

which you passed; and you have seen the detestable things and the fetishes of wood and stone, silver and gold, that 

they keep. Perchance there is among you some man or woman, or some clan or tribe, whose heart is even now turning 

away from the Lord our Gd to go and worship the gods of those nations—perchance there is among you a stock 

sprouting poison weed and wormwood. When such a one hears the words of these sanctions, he may fancy himself 

immune, thinking, “I shall be safe, though I follow my own willful heart”—to the utter ruin of moist and dry alike. The 

Lord will never forgive him; rather will the Lord’s anger and passion rage against that man, till every sanction recorded 

in this book comes down upon him, and the Lord blots out his name from under heaven. The Lord will single them out 

from all the tribes of Israel for misfortune, in accordance with all the sanctions of the covenant recorded in this book of 

Teaching. And later generations will ask—the children who succeed you, and foreigners who come from distant lands 

and see the plagues and diseases that the Lord has inflicted upon that land, all its soil devastated by sulfur and salt, 

beyond sowing and producing, no grass growing in it, just like the upheaval of Sodom and Gomorrah, Admah and 

Zeboiim, which the Lord overthrew in His fierce anger— all nations will ask, “Why did the Lord do thus to this land? 

Wherefore that awful wrath?” They will be told, “Because they forsook the covenant that the Lord, Gd of their fathers, 

made with them when He freed them from the land of Egypt; they turned to the service of other gods and worshiped 

them, gods whom they had not experienced and whom He had not allotted to them. So the Lord was incensed at that 

land and brought upon it all the curses recorded in this book. The Lord uprooted them from their soil in anger, fury, and 

great wrath, and cast them into another land, as is still the case.”  

Concealed acts concern the Lord our Gd; but with overt acts, it is for us and our children ever to apply all the provisions 

of this Teaching. 

 

No responsibility for mistakes 

3. Ramban to Devarim 29:28 

)תהלים יט יג(, יאמר   "שגיאות מי יבין מנסתרות נקני"ודעתי בדרך הפשט, כי "הנסתרות" הם החטאים הנסתרים מן העושים אותם, כמו 

אין לנו בהן עון אשר חטא, אבל הנגלות שהם הזדונות, לנו ולבנינו עד עולם לעשות את כל דברי התורה הזאת  ,ם לבדו הםהנסתרות לש

חוקת עולם, שכך קבלנו על אשר ישנו פה ועל אשר איננו פה לדורות עולם. ולפי שהביא באלה לעשות כל המצוה, הוציא מן החרם העושה 

 בשגגה שלא יתקלל באלה הזאת.
In my view, in the simple approach, “that which is hidden” are the sins which are hidden from those who perform them, 

like, “Who can understand mistakes? Cleanse me of hidden sins.” It says that hidden sins are only for Gd, and we have 

no guilt for that sin, but that which is revealed, the intentional sins, are for us and our children eternally, to perform this 

entire Torah, an eternal law. Thus we have received, or those who are here today and those who are not here, for all 

generations. And because an oath was sworn to perform every mitzvah, it excluded from that ban one who acts 

accidentally, lest he be cursed under that oath. 

 

A more frightening perspective 

4. Yehoshua 7:1-5 

מִי בֶּ  ן כַרְּ ן בֶּ כָּ ם וַיִּקַּח עָּ אֵל מַעַל בַחֵרֶּ רָּ נֵי יִשְּ עֲלוּ בְּ ם וַיִּחַר אַף )א( וַיִּמְּ ה מִן הַחֵרֶּ הוּדָּ מַטֵה יְּ ן זֶּרַח לְּ דִי בֶּ עַ  דן זַבְּ הוֹשֻּ לַח יְּ אֵל: )ב( וַיִּשְּ רָּ נֵי יִשְּ ' בִבְּ

עַי ת אֲלָּ  ...אֲנָּשִים מִירִיחוֹ הָּ לֹשֶּ פַיִם אִיש אוֹ כִשְּ אַלְּ ם כְּ עָּ ל הָּ יו אַל יַעַל כָּ רוּ אֵלָּ ֹׁאמְּ עַ וַיּ הוֹשֻּ ל יְּ בוּ אֶּ יַגַּע )ג( וַיָּּשֻּ י אַל תְּ עָּ ת הָּ יַכוּ אֶּ פִים אִיש יַעֲלוּ וְּ

נֵי אַנְּ  פִים אִיש וַיָּּנֻּסוּ לִפְּ ת אֲלָּ לֹשֶּ ה כִשְּ מָּ ם שָּ עָּ ה: )ד( וַיַּעֲלוּ מִן הָּ עַט הֵמָּ ם כִי מְּ עָּ ל הָּ ת כָּ ה אֶּ מָּ ה שָּ שִשָּ לֹשִים וְּ עַי כִשְּ שֵי הָּ ם אַנְּ י: )ה( וַיַּכוּ מֵהֶּ עָּ שֵי הָּ

יִם:  אִיש  מָּ הִי לְּ ם וַיְּ עָּ בַב הָּ ד וַיִּמַס לְּ רִים וַיַּכוּם בַמוֹרָּ בָּ נֵי הַשַעַר עַד הַשְּ פוּם לִפְּ דְּ  וַיִּרְּ
 

5. Talmud, Sanhedrin 43b 

למה נקוד על "לנו ולבנינו" ועל עי"ן שב"עד"? מלמד שלא ענש על הנסתרות עד  - ינו והנגלת לנו ולבנינו עד עולם"ק' אלד"הנסתרת ל

כשם  "! אלאעד עולם"והלא כבר נאמר  ?וכי ענש על הנסתרות לעולם: אמר ליה רבי נחמיה .שעברו ישראל את הירדן, דברי רבי יהודה

משום דהוו ידעי ביה   -עכן מאי טעמא איענוש? אלא  ן.כך לא ענש על עונשין שבגלוי עד שעברו ישראל את הירד ,שלא ענש על הנסתרות

 אשתו ובניו.  

It is written, "That which is secret is for Hashem our Gd, and that which is revealed is for us and for our descendants, 

eternally, to fulfill all of the words of this Torah." Why are dots placed atop "for us and our descendants eternally" in 

the Torah?  

To teach that Gd did not punish the Jews for secret sins until they crossed the Jordan, according to Rabbi Yehudah. 



Rabbi Nechemiah replied: But did Gd always punish for secret sin? It says, “eternally”! Rather, it teaches that just as 

Gd did not punish for secret sins [of others, until then], so He did not punish for public sins [of others] until they crossed 

the Jordan River [and after the crossing, Gd punished for public sins of others]. But then why was there punishment for 

Achan? Because his wife and children knew. 

 

Standard explanations for collective responsibility 

6. Pirkei Avot 1:7 

 נתאי הארבלי אומר הרחק משכן רע ואל תתחבר לרשע ואל תתיאש מן הפורענות 

Nitai of Arbel said: Distance yourself from a bad neighbour; do not join with a wicked person; do not abandon hope 

of punishment. 

 

7. Talmud, Shabbat 55a 

לם, מה נשתנו אלו מאלו? אמר לה: הללו צדיקים גמורים, והללו רשעים גמורים. אמרה לפניו: : רבונו של עוה"באמרה מדת הדין לפני הק

לא יקבלו מהם. אמרה לפניו: רבונו של עולם,  -רבונו של עולם, היה בידם למחות ולא מיחו! אמר לה: גלוי וידוע לפני, שאם מיחו בהם 

 להם מי גלוי?   -אם לפניך גלוי 

The trait of Justice said before Gd: Master of the Universe, what is the difference between these and those? 

Gd responded: These are completely righteous, those are completely wicked! 

It said: Master of the Universe, they ought to have protested, and they did not do so! 

Gd responded: I know clearly that had they protested, the people would not have accepted it from them. 

It said: Master of the Universe, if to You it is clear, to them is it clear? 

 

8. Radak to Yehoshua 6:18 

 א ישראל מפני שלא נתנו עיניהם שלא יקח אדם משלל העיר דבר: שמרו עצמכם ושמרו איש את אחיו ומפני זה אמר חט -שמרו מן החרם 

"Guard from the spoils" – Guard yourselves, and guard each other. Therefore it says, "Israel has sinned", for they did 

not pay attention to prevent anyone from taking anything from the spoils of the city. 

 

9. Talmud, Berachot 7a 

 .רשע ורע לו רשע בן רשע ,רשע וטוב לו רשע בן צדיק ,צדיק ורע לו צדיק בן רשע ,צדיק וטוב לו צדיק בן צדיק
If a righteous person receives good, this is a righteous person descended from righteous people. If a righteous person 

suffers, this is a righteous person descended from wicked people. If a wicked person receives good, this is a wicked 

person descended from righteous people. If a wicked person suffers, this is a wicked person descended from wicked 

people. 

 

The brit, as in in our parshah 

10. Sample britot 

Hashem and Noach Bereishit 9:8-11 Hashem and Avraham Bereishit 15:7-18 

Avraham and Pichol Bereishit 21:22-27 Hashem and Dovid Shemuel II 7:8-16 

 

The community as a single entity 

11. Rabbi Yosef Dov Soloveitchik, On Community, Tradition 17:2 (1978)  

The community in Judaism is not a functional-utilitarian, but an ontological one. The community is not just an assembly 

of people who work together for their mutual benefit, but a metaphysical entity, an individuality; I might say, a living 

whole. In particular, Judaism has stressed the wholeness and the unity of Knesset Israel, the Jewish community. The latter 

is not a conglomerate. It is an autonomous entity, endowed with a life of its own. We, for instance, lay claim to Eretz 
Israel. Gd granted the land to us as a gift. To whom did He pledge the land? Neither to an individual, nor to a 

partnership consisting of millions of people. He gave it to the Knesset Israel, to the community as an independent unity, 

as a distinct juridic metaphysical person. 

 

 

 



12. Commentary of Malbim to Yehoshua 7:1 

מודיע א[ כי כל ישראל קשורים כגוף אחד, עד שכל איש ואיש מהם יחוסו אל הכלל כיחוס אבר אחד מן הגויה אל הגויה, וכמו שע"י חולי  

ב[ שיש הבדל בין העונש  ...ף כולו, כן במה שלקח עכן מן החרם נחשב כאילו מעל העם כולואו הפסד אבר אחד יתהוה חולי או מום בגו

 ...הבא בפועל ובין העונש הבא ע"י סילוק השגחה

It informed: 1) That all Israel are bound together as one body, such that each individual will relate to the community as 

a limb of the body relates to the body. Just as illness or destruction of one limb causes illness or a defect in the entire 

body, so, too, when Achan took from the spoils it was considered as though the entire nation had trespassed… 2) That 

there is a difference between punishment which comes actively and punishment which comes via removal of Divine 

supervision… 

 

13. Commentary of Ralbag to Yehoshua 7:1 

האבות כי כמו זה לא יהיה בו עול כלל והמשל אם חטא אדם למלכות וענשהו  אתאפשר מזולת עול שימשך במקרה עונש מה לבנים בחט

 בדין לאבוד ממונו הנה יגיע מזה עונש לבניו שיהיו עניים ולא יירשו דבר מנכסי אביהם שיהיו עתידין לירשם  

It is possible, without any impropriety, for chance to cause children to suffer punishment for parental sin; this will not 

involve impropriety at all. For example: If a person were to sin against the government and they would punish him justly, 

such that he would lose his wealth, this would cause punishment for his children, who would be paupers and would not 

inherit anything that they had been due to receive from their father's assets. 

 

14. Rabbi Yosef Dov Soloveitchik, On Community, Tradition 17:2 (1978)  

The personalistic unity and reality of a Community, such as Knesset Israel, is due to the philosophy of existential 

complementarity of the individuals belonging to the Knesset Israel. The individuals belonging to the community 

complement one another existentially. Each individual possesses something unique, rare, which is unknown to others; 

each individual has a unique message to communicate, a special color to add to the communal spectrum. 

 

15. Rabbi Dovid Feldman (20th century Germany, England), Shu”t Lev Dovid 5:22 

מהכלל וכשם שאם נחלש חלק גם היותר קטן מהגוף נחלש כל   וענין הערבות ידוע שכל ישראל הם חטיבה אחת וכל יחיד ופרט הוא רק חלק

הגוף כן החוטא שעשה דבר שמחליש את נפשו, לא רק את נפשו החלי וחילל אלא חילל קדושת ישראל בכלל והכריע עצמו ואת העולם 

עם הארץ ירגמוהו וגו' למען "וזה מבואר בפרשת קדושים שנאמר שם בעשיית משפט בחוטאים    .כולו לחוב ח"ו, כמ"ש בקידושין )מ' ע"א(

גוזל  'הכונה שהחוטא גורם שתסתלק שכינה מישראל ח"ו ונאמר  "וכתב שם הרמב"ן    . וכתב רש"י זה כנס"י  ג("-)ויקרא כ:ב  טמא את מקדשי

 עי"ש במתק לשונו. "זו כנס"י, )משלי כח:כד(' אביו ואמו
Regarding arevut, it is known that all Israel is one unit, and every individual is only part of the whole. And just as if the 

smallest part of the body becomes weak, then the entire body becomes weak, so a sinner who does something which 

weakens his soul, he has not only made his own soul ill, desecrating it, but he has desecrated the sanctity of Israel in 

general, and he has inclined himself and the entire world to guilt, Gd forbid, as per Kiddushin 40a. This is made clear 

in Parshat Kedoshim, regarding punishing [Molech] sinners, “the nation shall stone him… to contaminate My sanctuary”, 

which Rashi wrote refers to the Jewish nation. And Ramban there wrote, “This means that the sinner causes the Shechinah 

to leave Israel, Gd forbid. And it says, ‘One who steals from his father and mother’ – this is the Jewish nation.” See the 

sweetness of his language there. 

 


